Achtergronden
1. [2]	Wie was Epaphus en wat was zijn rol in het Phaëthon-verhaal? NL
zoon van Io en Jupiter; hij daagde Phaëthon uit door te beweren dat de Zon niet diens vader was
vv. 31-48
2. [1]	v. 34: Wat bedoelt de Zon met progenies, Phaethon, haud infitianda parenti? NL
dat hij Phaëthon als zijn zoon erkent
3. [1]	v.  36: wat bedoelt Phaëthon met nominis huius? Citeer.
pater (v.36)
4. [1]	vv. 35-39: Met welk Latijns woord kwalificeert Phaëthon de situatie waarin Clymene een kind heeft gekregen 	van wie de vader niet bekend is?
culpam (v.37)
5. [2]	v. 39: welk stijlmiddelen? Noem er minimaal twee en licht ze toe. NL
hyperbaton: animis nostris/hunc errorem; dichterlijk meervoud: animis nostris
6. [1]	v.43: op welke woorden van Phaëthon reageert Sol direct met Clymene veros edidit ortus? Citaat.
nec falsa Clymene culpam sub imagine celat (v.37)
7. [1]	v.46: met welke eerdere vaststelling van Ovidius is oculis incognita nostris in tegenspraak? Citaat.
quibus aspicit omnia (v.32)
vv. 49-62
8.[1]	De Zon heeft zijn zoon een belofte gedaan die niet terug te draaien valt. Waarom niet? NL
hij heeft gezworen bij de Styx, en die beloftes zijn niet terug te draaien
9. [1]	Hij legt de schuld hiervoor (zie vraag 8) bij zijn zoon. Met welke woorden? Citaat.
Temeraria vox mea facta tua est (vv.50-51)
10. [4]	vv. 56-52: Sol beargumenteert dat Phaëthon’s wens onverstandig is. In zijn argumentatie komt bovendien een 	stilistisch middel naar voren, het trikolon gecombineerd met een climax. Omschrijf kort de drie onderdelen van 	Sol’s argumentatie en leg uit waarin hem de climax zit. NL
1) Phaëthons wens is niet voor een mens 2) zijn wens is niet voor goden (behalve de Zon dan) 3) de wens is zelfs niet haalbaar voor Jupiter
climax: mens-goden-oppergod
vv. 178-192
11. [1]	Door welke ontwikkelingen in het verhaal (vóór deze passage) gaat het met Phaëthon niet goed aflopen? NL
De paarden herkennen hun menner niet en slaan op hol
12. [1]	De verteller laat merken dat hij met Phaëthon mee voelt. Citeer het woord uit vv. 178-181, waaruit dat blijkt.
infelix (v.179)
13. [1]	Scandeer v. 180 ( palluit t/m timore).
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palluit et subito genua intremuere timore

14. [1]	Licht de naam Merops (v.184 Meropis) in dit tekstverband toe. NL
Phaëthon had op dit moment liever dat niet de Zon zijn vader was, maar zijn stiefvader Merops, want dan had deze ellende niet plaatsgevonden
15. [3]	vv. 184-186: Ovidius gebruikt een vergelijking, en al eerder (vv.163-164, niet in deze SO) komt de vergelijking uit 	de scheepvaart. Analyseer deze vergelijking, en gebruik bij je analyse de terminologie die je geleerd hebt. NL
1) object/afgebeelde=Phaëthon (zijn wagen) 2) beeld= schip 3) tertium comparationis=beiden worden meegesleurd
16. [1]	vv. 187-192: Ovidius licht niet bepaald subtiel een tipje van de sluier op als het gaat om de afloop van het 	verhaal. Met welke Latijnse woorden doet hij dat? Citaat.
quos illi fatum contingere non est (v.189)
vv. 272-300
17. [3]	Welke drie argumenten heeft Tellus om Jupiter ervan te overtuigen in te grijpen? NL (kort!!)
1) zijzelf gaat te gronde, met al haar verdiensten 2) de zee heeft toch niks misdaan? 3) de hemel zal instorten en wil Jupiter dát dan?
18. [1]	Wat bedoelt Tellus met haar woorden in vv. 280-281, Liceat ... levare? NL
dat ze het genant vindt zo te gronde te gaan en dat ze dat nog liever doet door een beslissing van Jupiter
vv. 319-328
19. [1]	Jupiter heeft ingegrepen. Wat heeft hij gedaan? NL
hij heeft Phaëthon met een bliksem van de zonnewagen gekeild
20. [1]	Ovidius maakt Phaëthon niet verbaal met de grond gelijk. Hij verzacht diens stommiteiten hier en daar. Hoe 	verwoordt hij Phaëthons acties in het door hem genoemde grafschrift?
magnis ausis (v.328)
21. [1]	Waar zit in dit verhaal de metamorfose? NL
De zonnedochters worden bomen, en hun tranen worden barnsteen	
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